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ahgel el A ol oAl thel, Be AUAY BHe B R4 o
2 HoE A9 F JE AUE E Al BAE oloFE ARGt AL
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2.1 A9 A9

thojdoldt ¢ T ® #o] Toj o] o] ofuE 7ML Y=
g}, o] 3] thej g Eﬂfﬂ 0431 A5 A7t o] Rl ke T
Zk1 Ullmann(1962: 158)2 o}efe} 2ol thojojE & @7t + 7/ & 1 9]
2o o E Zte Aolgta Ao git.

The same word may have two or more different meanings.
This situation has been known since Breal as ‘polysemy’. The
noun board, for example, may mean a thin plank, a tablet, a
table, food served at the table, persons sitting at the

council-table, and various other things.

Ullmann(1962)°] I AAE boards A58, Baolut 5o mhebq 2
WA, A, AR A7 84, o3 HolZol gl Y= ARE 5o ojulE
M % G ARNBY. Goddard011: ) kel Bol7} ojg) Ao} The
U1 A YA, T JHIE Aol #HHol Y= FHE Thelojza
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golstith. dg 0, chpelgts dole '=2x ‘Pr‘?r‘ oW ZHogRE 9
b‘riZ 2 271 7] Qe HAR A A 27, AFE BE AR
83 2779 9uE 7AYo ,1 R
= As & F Atk oA theol9 oule MR #H
= T2 84} Lyons(1977: 406) 94X tholo] & dhte]
Ae A$HL Y mouths A2 &
A ou7h glom o] ofule AE HHA o]

ox rr r&
—|~

&
om

Aqe 7HA L
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22. THelol s} F&ol ool o] 7
stte] ool of2] ouj7t Sltks thefojel FEolofols shte] ool o
2 ofu7t A FEA0l A, Belojgt 5°°H°i91 Aol e ovlE A
ole] A FFoltH( A D, 2008). Ik ZE F 245 TEE F Sle VI
ol sl W dofshAtel ARd %i?&z}—é«l =27b Slof & JheH
Lyons(1977: 551)&= thelojs} F5olelofe] = 7hAl o] Atol A& AAskITh

Lyons7t A4 @ teloish Sgolelojel /b 8 3 3 wAE Ad
B9 o] Gaka Watel U Axolx, T WAL JUIE e BAAe|
o WA, Bolo] o9le] dAd sl BAH Aol o ewoleh BolF

v EE, A Helehe N 4 carst B sl e FEABO U
20 cal AT o F AR cars 9A A7 FUaA btk Aol H
Fgololol2 FFHL ST BE Tolo] 0|9} BL AEL Hgalols
AUd TAE 2 5 gt AV BE B ohe St 94 Rahe
A4 e ARE 447 B WlA Felsl et bekA Lyonsst §
WAZ AN VIS Aole] Bugel EA F77 E © AU BF AE
olgt & & ek ThA T thelolsh F3olslol SplE ofE) kA T
T QYA 1 ejuEe] A2 Belo] Yrka WHEE HPolw thejolE BF
.

2.3. ©reloj ] 71A

231. Thelolel wa el
Be A5l tololo] thaf =008 wel sex g shed wheleje] ¥
A ARl tisiA dEF o2 AHYg Ullmann(1962: 159)2 §+ theoirl Ay
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AT 5

ke d)lol disiA & oAl 7R ERste] Arsta IthAAg, 1998; A
214, 2001).

(1) thejoie] Ay 9l
a. 2182e] W8(shift in application)
b. A8l g7 dl 93 A& 3} (specialization in a social miljeu)
c. 43 Aol(figurative language)
d. 5201992 A3 (homonyms reinterpreted)
e. 9l#ol el Fdk(foreign influence)

322 Denning and Leben(1995)& thejoje] A ele] =& ofw|isle]
s A 7 E BFst Adsta ok

9} 29 (errors and misinterpretation)
&

%2 W3l (creative variation)

(2) trejofel ofmdste] ]l
d.
b.
C.
d.
€.

olfle Bd 1RT AuiE AU YA, o FHol; Fiel Rk
AHEEEA T £ wolg 238 4 gl o o] FAe] dojdtt o]
g3 o] GAe FAHoRY FAHOR o] Hew, 1 A thejols
Ao}t FAorE FAHOR PYAF WFE olFA Bk 1ojH HFE
e 5 e 712 ela AU ovE A& v (prototype meaning)©|2}
atar, s ol Aold ouE Ao v(extended meaning)olekal ek o]
g o] ¢S F-f(metonymy) 9t Sfr(metaphor) 24 7]& 2] o W9
E W F Aok AdAAEA Littlemore(2006)E 2101 <5171 ol3)e] ojn]
7b FRAoNA HIfFHoR RHE WA dopol Frha FEGT dE
B0, hand= 27) GA ] AA 2 AASAT AZko] ALEE hand me a
pen, give me a hand 5 AT} ‘=9 g2 ouz 2 WS HMA

o
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HAs= hand7t 933 oujojm, Fo HlF3F,
—’Ft‘ﬂglﬂ]ﬂ = ZAolt}h. Littlemore(2006)= 9]=+0]
AA RS Adstste 4] Ak
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ATHSaeed, 1997: 302-5). &#4
B84 Fitol viAWEA 1 o3 &fH
o] o139 «]‘:’]ﬂ gt o & 59, Man is a wolft
it mano\ Al crueth A3, ferceness( Av)9k 2

AZL A olgkal & 4 9l

Ullmann(1962: 213)2 &892 A2 mus ‘7’9 A aAHdiminutive)! 2HElo]
musculus ‘ZE e WRAHOE T8 muscldd ouE AFEEHIAT ol 7)ol A
‘2He Addoln ‘Ze FH'E RzIdold & £ el E Aol A
FAE Hole] 7127} He FFY 8dolth ® r/‘rg 2 ‘TE #e 9n|
st crestb AUV ERE R ZHA B A2 A7 5 B vl
& Yo ouyt Mol HY] wEelth

Lakoff and Johnson(1980)] m2® ol HAHoZ LfZojojx &4

AT Ataie} AEAA HMute] Zolglty IYEE 2
S AFWe ofvel YA i3} LA E £F
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A AIZHE J N ﬂﬂﬂ"iﬂr Lakeoff, 1993). 01]% S0, €4 d
% #3 = ‘Time is money'e] FAS Ay EA o714
domain)e] L, ‘B2 &9 oJF|E 7] H8 AHE-
o] Ft}. 2YYYL oA I3 sty 4
w3t SollA ZHeske ARFA APOEFE & Flo
AAol7] wEol| 27t A3 B, €31, A F gle Ao|thYA
= Al T&skA ko, FE B F
£ of® #Alo 7|23 ofn] FHolnt e 1

YRS G AFEA O AMEE LI
I FHAHOR A e S BEAIE sHE Lt dF
childhood to deatie)Bre vl B8-S fom a cradle to grave® YE}
oItk cradled 7t Bjold o717} Felle o= 1Y z‘ih% ofm]
, gravew oA E3l= XOoE A9 whds oulstA €@ A
grey hairsg &3+ old age/men]& VVEWI L, the thrones /‘]'%‘3 o king
S Y2, the pend A3 those who use penrs YERN 1L the sword=
AHE3E those who use the swords VERATE

Gibbs(1994)= o] ARE-9] tiitito] &9} $hro] FPORE o] FojA
ofrot Sl ARBHES wiAIsHE YA dolxde A EVbsszite

Zzgtt o] F e FEddA & AEe] & o' A

BaAM 2 *} < MESEl=ES & Fta & 5
9] doji ofuzt Ald, HE, Jﬂo% TZ3}st 3

ATk Aol Hal e AR vEE T 7] WEel 24 g1
g5 FobA A tiFE "rkelsls, 2010).

24. trejoist g e

24.1. 9@l 7

tejofe] o omle olyg onE Jid
sense)olA THAY, EjEo] TAHETY He The
oj9] o7 9u|EL I Yn|E Aloldl| EA)3} |
A2 AUsHA dZ=EY o Be #A-o] Jrklakoff, 1987). =<l g
SgAso] aRAoE goo|E sgstet SlojA @Al RS wjA sfoF
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FTHE Nation(2000: 4975)& THg-3} ko] F4-at3int.

One useful strategy in learning polysemous words might be
to define a word in terms of the concept that runs through
all its senses, because such a strategy reduces the number of
words to be learned and because every occurrance of the
word will act as a repetition of that word, rather than as a
different one, and will therefore build on previous learning.

e} o] =l FATgFAEC] ool g St ol 83 A dold
BE guEe] Yo /Mde] BHAA dolE Aoste Y T Ut o]2F
(200608 Aol M2W =l FEAYENA oS G AFS Hed + O
2RE A 27 tefoy A ouE AFE £ B A3y 9n =57
7] 7199 &Aoo}t T3 Verspoor and Lowie(2003)2] o] w=H
Fol SEASCAA thejole] A SuiE DA E A A thojolo A
g guE FEste ol =% HJATh olHd g woj dAlen= 7|7
oo YFPoulo] &3r|% it

AAF(2009)> dFrlo] e ‘1 HFE thEske 7 712 F o, F4
ARl u|ZA, JAAH o2 FreAY, FHHA EHAA 71 & YsEY,
Aol A AfFEE S Adtkal Agsih &, 7}7‘]' A 2221 YuE 7}
g7l= Aol I o3 oy W el A=

7b ofdet = 1 o3 thejA WMo A" e AL Wit 1%
H, FolE 7IEoE Uy gu's gotd Aojue #AIVF dFdET 93]
& AAste 712 ® A, BAHCE M WA VISR A, 24, M AR
HErt 22 A, AA, Ao 71 7|2 olgta YXE Kol A, A, <
n) ol thal] FHES AHE AFste A, A, F9E FH A AREHE
2 o] AdFh vl Yklangacker, 1987; 53 1F2] 2004 A2-E)

Berlin and Kay(1969)«= 712 Aold] digt AFE AAS=H ©] dAF=

20719) Slolol SFehs MAE ol 24,
shol 712 Aalele] e =ARsHE Aol of
Ba)ole] FHAEE 718 MAholo] o] 271744
Sof, shepoles Aol A% Aaloleg Liek

N
N

tol mtol AgAA AN
F4 ¢ 5 Qe AL
TEE o3 Yok oA

el ohUe} wae] 7%

2 g
ol
tio

=
ol
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Aol E FHOE el Yoo Saks slolnl, 1 el Goo] &3 e
3 19 A%z 4717 AHE AATHAA, 1998).
A, 9Fol2e T MARH KAE o%s HREIE Adelt o

T
&3tth dE S0, penguin® A Rt AES 7P AT d¥H §e
Aol Q7] wiZo] Aje] WMFol| &at= Zlolth EA, °45*°li3 &5 1Y)
£ Afste Ux fosith dE o, dAe] AATAEL doved] E7} 8t
UM gz Zaga A4 Wil doveE Ao WMFo] TFsE AL o
AsHA wolEAT AT YFolEL dover M -Zr«l :r“ o] & £ 9l
= TAE AFE Aotk AA, dFPolE guiAHe| | FAE S5
oj3 ] e TAE Sﬂéﬁa‘ T e TAE AFd ﬁﬁz—i o]&¢l oju A}
Zo| 2ol A= 01??4"1] = o8 MY oulE 77 EY ouE HFE] 4
o}, 1737 o]z «] BAZY EGAsAY, MF FAEHe] 5 ARS
7RI JA B ‘?“ji Mol MFZ HFsh] wWZolth 18y 9¥o|22 oy
3t A RS AHe)Fr] wiEdd o3 tode AFdlTFe Aol Ul
A, dFo]EL Aol Fofo A& rhsdirt. P ol&e AdHFolw &8
A 3, AbEolY FHAL TAE, F8ARE 2 FA A& Thssithe Aol
THA ", 2014).

Lakoff(1987: 68-76)= AF&2 QAAZ QUal AFFe] 9J2] &oA A4S %A
st Wity A%t A s o3t MO R O 9onE gst
© e ol JAARFY HAolgal g Zlolth 19 FAAR dA &5
o2 g A HFslshe AL T3 thefolof 77k s d¥ 9

o
|

2 ZAoZ oxAFo7 AAAZ & Qtiw Azt

Gole] el e o] Solehs A% B AH B BEe] »
F7h BOlE B telolel AW ofrlE TR 4 ot 3] Ao}
SHAQl BHolM FasHA st @ one] AN on| ke F W
A FAAANA FdHor] Wsleka & & Utk

24.2. tholo] o]dl 9} U3 on

thoole] 03] shGollA 03] AF YN S Asly, AF YN
A9 uE Fgdte AL tojo] 5o o es sasTe otk
ofu7k Bag olfr= AA, o139 dFYnE Hatd & onE fA ol
AT 5tk AA, o139 on= shte] AP on| oA FAE7] T g

i)
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dagol gieh ARIrg Fgojnlst FAHOE ofy

= 9y ol .
A elvle] WalE ol 7ol A BokE JP)E AE ABAA £5T F 3
A =9z SeAvt o9 vE RAR 99E 2 6o el Al @
4 5 e AYYANE FHOE oJHE Y&t ol WM EAHY Ho|
oh =W, A} ol 3ol AdelnE FHOR H3E onEE Gad 0 o
AF F¥ BEL F AFVIG HFA vl Aol A& e BHOE 9
A Bk o] AEE Bl AnkE AFAA offlel R g 1Yo
Qo wolgolA Hi Zolthel A, 2008. EA, o139 olvE Aol
£ FUOR ofF 5L Y P BEF oJHe] Egol A & Utk
B F8314 ofFl &S Atk Zle B &9 AF WAS B ofd9
orlg FFae] $AHel U ofNF A9 Zolth AFIrlg} A o
o] thE A % glokE YIrE i BY & oF9 or)g o
A F3T 5 Ut A AA, AP E FHOE ofF G&E S
cholof of ] Sgpel e HEAe UY BB s T 5 Ue Aol AF
Mg FHOE telol® 44T W o] GAHe WRe dojol & W=
3 Gl A8l Foha WAS dojok T W= Yk 1Y) wRo] A
g FH0E thelo] sirsta o 27 7198 & ] e St
of TiE ATE US4 e F AL Zolh ARRlE AYE A 3
23 a2t 349 9viste] Ayl

ol EPHL oAtk A kel BAol ofd & H FHE F o
HE YA A4AQ BT AZ4ekn AUT 4 e W FesA Bk 2
S ¢ % gdrk WA GRS ANH 592 A 3 o] 2 3] 4w nA

A
1
e}
Lo
o
2
)
b
o
%

L}
)
!

W osgEe B Sold Wil g AT GROR s AA, W
5o A7en Jrige 249 B AE BALA s o)y wEl, @
Bao] A0l 23 Aol & Atkd oweHel PP teye] da
9 Ae tha ofelgol Atk webd £ EEAAL S J5E 1o @
slo] on|g WARE FEEA PHOZ TeHE AN T QoH o]
A B W ERe BgRolA g FaF $Rolga & 4 Yk



o) thel ol tie el Sgrel Aol T A7 1

dole g AL et ©ole s A uitiE dAsA o
& 7HAARE Hetol] weba uith ‘4019] ojn] A= Hetol wet 9548
ZHAAL QoM thEE2 W] siA FJré o] Z-gstA =t ZM 19
FEES uiEdA s QA= AUAT AV|HE EAlEC] &4
¢ BAANPL Hojen gl qeldE Q‘ﬂﬂ% g oA F27 & l%
Tolo] oz} 7hA AREH el ojn] Apololtt. trekRh ou]7} WE LoA 1
of AejzRlA] Wt SoA =EHE #2 EZUA, o= A=} ;‘4511}401
o= AE7E A/t AAA Fdvk= EAZF Aok EH2 L3kl o

|

mu

W73 AN T gt ozl 4y, JEa AZIH FF d 5 A A
BE TP olUT BUE Fit] BAE sk 0 PAlA B
A2 T 4 A3, A B} dmske ong B AN 5 Ak

251 o] A7 A4
tolgo] F2 W LA MEe F83 J|AE FAFolth Sperber
and Wilson(1936)0] F#4% #AA o2 YAtrFolA Weo] w3l yjgo
A E S Adsta wste] AojF ou|yt We AHe ofsf AE 4 9l
T weba] GubERl AATAA T A o3 on FEE &
Zo = o]3H e F49 WHE FHstY oujE AR AL
s il FAArt 7HA A Qe
F 3tk FAH QA 5HE =
g #HAES A "k ol
3 3 gtk ole Y AHe wgto
o= J8EYa Y HRe} “—‘E}UWEb FEY

e
rr
b P
L
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252. 4% <lmlsh thel A
delge onld gaut sed Ao B JUe AL ok B
A

Sl teAe] sjase 38 dFoirle HE 48T Carston(2019)
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2 48 9H|(ad hoc concept)E FAHOE o3| TheHQl ofn] FEd T3
Al 72 29silth Carstone ©f$17F gHelAloz sAHHSE 1 FEL
ddAo g o] RojA & FlojH o] HAA FF on|E e okl BT
olmj &% ojvj+ d¥H |, WeAE Tga 387 R FSAEI
21gt 452e HA Y AARE o3 on|= FopH =Y g T
A EHed =AY ndA E o gAE uE 2/F &
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Abstract

A Study On The Perception Of Korean
Learners About English Polysemy

Kim Gina

The purpose of this paper is to examine the status of polysemous
recognition of Korean college students’ English learners, and to analyze
whether the actual status of this recognition causes differences in
comprehension depending on the context. In addition, we examine whether
there is a correlation between English language learners’ English grades and
their degree of understanding of the meaning of multiple words, and at the
same time, through item analysis to see if there is a difference between the
understanding of multiple words according to the original meaning and the
expanded meaning of the multilingual, finally Korean English learners The
purpose of this study is to improve the learning and understanding of the
polysemy of English. For this purpose, the following four research questions
were established. First, to what extent do Korean university students’
English learners understand the meaning of polysemous words in basic
vocabulary? Second, to what extent do Korean university students English
learners understand the meaning of polynomial in context when presented
with context? Third, is there a correlation between the English grades of
Korean university students and their understanding of multiple words?
Fourth, is there a difference in the understanding of multilingual words
according to the original and expanded meanings of Korean university
students’ English learners?

First, we examined the status of the learners’ perception of polysemous
language by examining the first and second polynomials for 55 Korean
university students English learners.
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The results of the study are as follows. It was found that Korean
English learners had a higher understanding of polysemous words when only
words were presented to accurately understand the meaning of multiple
words in the context by presenting the context. In addition, when the degree
of understanding of polysemous words of Korean university students English
learners was classified into three groups, the upper group, the middle group,
and the lower group, it was found that there was a significant difference
between the average scores of the three groups’ polysemy understanding. As
a result of the item analysis, it was confirmed that there was no correlation
between the tense expression, number congruence, tone, or syntactic
structure of example sentences in which polysemous words were used and
the understanding of the multilingual word. I could confirm that it wasn't.

However, since the participants of this study were 55 Korean university
students, it may be difficult to represent the actual situation of all English
learners. Therefore, in future research, it is necessary to study with more
learners to increase the validity. In addition, since the evaluation was
conducted only with the questionnaire type, and no interviews were
conducted on how the participants were inferring the meanings of words, it
would have been difficult to accurately measure their understanding.
Therefore, further research is needed to supplement these limitations. This
study proposes two pre-educational suggestions with the goal of improving
the understanding of polysemy, which can be used for effective multilingual
learning of Korean English learners.

Key Words
Polysemy, multiple words, syntactic structure, multilingual word
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(1) a. In the village came the visitors.
(Locative Inversion: Bresnan 1994: 105)
b. On the threshold appeared two figures. (COCA)
c. At the helm stood Captain Guy. (CoCcA)

d. The visitors came in the village.
(canonical word-order sentence)

a7t JHE old EAE -HsPEEd oed, HdA Fol(notional
subject)? =8]8 F](logical subject)®] EA)-0] ZaF =2 FE9 74 4
20| 7HAE 7% (function)= AHat7] A8 bt AFE0] o] Fo] At
B =RdAMe AT 74 AEE0 /HAE BE 7lsH o9 dFsA
ofu| 24 SE2H AFEe] FaT A TR HEHEAE FAHLE AY
B3z} gt
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AT X TR YEhde
verbs) 2 A HH oA 2w
of transitivity) &2 3 H d HEEAES 71K AR {—30”-41 EAQo=w
el =XH AAATFE A4 u|9E AL IAE WA E A Y
(theme)S 7HAA Ht} ol& A4 EXAFEL -21‘017} 72}5\-‘? %EEOLO] A3t
= Aol o8 T@H Loyt A4, 181 1
ot AT ks AhT Ok udA, %Ef%”ﬁ' ]?féo] Xﬂ’\]ﬂ {4=3
(Bresnan, 1995)

AT EX FEY 9u9d =344 F2E 243 otH o 2t

(2) unaccusative verbs <theme locative>

|

subj

& Aot 2AL " Fols Fold dFA"y, IAH YAE FH A
ol AZA=E= Aot o] 2RI sit, place, come o WAAAE =Fozg
e A $A et BATE] 7He’ B, A9 G(Agent) S =
30 2 JIAE EFAME Ui A HAEI 202 AR ER (2)9 E2lo]
AYEIA @, AAT EX TR AYHA ekt

a. My friend Rose seated my mother among the guest of honor.
b. *Among the guest of honor seated my mother my friend Rose.
c. *Among the guest of honor seated my mother Rose my friend.
(4) a. Susan has placed a tarte Tatin on the table.
b. *On the table had placed a tarte Tatin Susan.
c. *On the table had placed Susan a tarte Tatin.
(Bresnan 1994)

(5) transitive verbs < ag th loc >

| |
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subj obj
AT BE AT AAE FATF X FES YA FI AEA
FoNAT PFHAAL FolE VA= M52 FAHuneargatives, Kkint, excrete,
drink )< EFsAIS tRRVIAZ AT EXTES AR BT

ol

(6) a. Among the guests was sitting my friend Rose.
b. *Among the guests was knitting my friend Rose.

(7) a. Into the hole jumped the rabbit.
b. *Into the hole excreted the rabbit.

JeEu WsA BAE SHss S0 deel WnE dehi 93 ux
HE 1 AANE AESE S gaT 54 PRl 34H/E gk

(19) a. [On the third floor] worked two young woman called Maryanne

Thomson and Ava Brent, who ran the audio library and print room.
(L. Colwin 1990: 54 Goodbye without Leaving)

b. [Above them] pranced the horses on the Parthenon frieze.
(James, A Taste for Death, 352)

c. [On the folds of hid spotless white clothing, above his left breast],
glittered an enormous jewel.
(N. Lofts, Silver Nutmeg, 460)

5
(dynamic verb)7} obd Zde] FAKstative verb)ol|l AT = AS & 4+ Ak
5 o9 BAe) olol4 Aeke 3l detely FRNe ASIE e P
3 AHR AR B WATF FAT FEO Goh B Ag T4
9 7I5HE 4
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&
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o Mo rﬂ

(20) a. He opened the door and took a folded canvas bucket
from behind the seat. Coiled on the floor lay a
one-hundres-and-fifiy—oot length of braided nylon
climbing rope three-eighths of an inch thick.
(Biner & ward 1992)
b. “But you, Eva: how did your travels go?”
She was about to tell him when in again rolled the
trolley; now with afternoon tea on it.

(20a)o 4 BAF laye] uld W€ coiled on the floor ANA F
gtk (20b) HA| roll o)#ts BAME in gainC EFE $2198 U

g5 &
3

= =AL

B e FET 4 Ak B role) v gnE A 9IR:
o0 HHE QAW F&T wX TRE A S FA $RE
FAH)
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b. *On the streets of Chicago melted a lot of snow.
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Abstract

Pragmatic Analysis of Locative Inversion in
English

Nam Soyoung

This paper explores Locative Inversion, which is rather peculiar
constructionn in English. The previous studies on Locative Inversion are
divided into three parts: syntactic approach, semantic approach, and
pragmatic approach. In the syntactic approach where Locative Inversion is
considered to be derived by the movement, it is argued that only
unaccusative verbs can occur in Locative Inversion constructions. However,
this approach cannot account for the appearance of unergative verbs in the
construction. In the semantic approach (Bresnan 1994) scholars tried to
analyze Locative Inversion with argument structures and lexical meaning of
verbs. This approach yields similar result as the syntactic approach does.
That is, this also leads to the wrong claim that only unaccusative verbs
make Locative Inversion possible. In the pragmatic approach (Levin &
Rappaport 1995, Birner 1995), Informational lightness and relative familiarity
of information are the major constraints on Locative Inversion, which can

explain the construction more straightforwardly than other approaches.

Key Words
Locative Inversion constructions, semantical constructions, unaccusative

verbs, derivation by movement, Informational quality
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A Metaphor-Based Study on the Idioms for
Happiness in English and Vietnamese?*

Le Thi Ngoc Thy

[ . Introduction

Idiomatic expressions (i.e., idioms) are common and productive ways of
communication. An idiom, a combination of figurative terms, frequently
provides a comparison to help us comprehend abstract concepts through
tangible objects. Idioms make sentences glossy and symbolic, making the
speech more interesting and varied in meaning. However, we need to
understand the general components idioms in order to avoid confusion, which
makes people suffer a lot.

Happiness is an emotion characterized by joy, fulfillment, contentment, and
satisfaction, generally linked to experiencing more positive events (Kendra,
2020). Anna (2017) also claimed that while anger and hatred may be
compatible with happiness, there is no evidence that other negative emotions
like fear, guilt, sorrow, and anxiety are.

According to Lakoff and Johnson (1980), the conceptual theory of
metaphor considers individual linguistic metaphors as realizations or a result
of a metaphorical process in human thinking. These metaphors stem from
general mappings between a typically tangible, well-defined source domain
and a conceptual domain which is referred to as the the target domain of
metaphors (Lakoff, 1993). Particularly, our experience with source domains
influences our comprehension of abstract domains such as time, justice, and
emotions using metaphors (Lakoff & Johnson, 1980). Anna (2017) claimed

* This article is a part of Le Thi Ngoc Thy's Master thesis.
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that in Western cultures people always desire to feel happy, and so this
paper intends to explore whether this is the same in Asian culture,
specifically in Vietnam.

This study attempts to account for the happiness conceptual metaphors of
idioms since these structures are accessible by examining the language we
use to discuss the concepts. To achieve the aims mentioned above, the study
will answer the following research questions:

RQI1: What are the similarities between English and Vietnamese idioms
which express happiness through conceptual metaphors?

RQ2: What are the differences between English and Vietnamese idioms

which express happiness in conceptual metaphors?

. Literature Review

2.1. Conceptual Metaphor

In cognitive linguistics, a conceptual metaphor, also known as a cognitive
metaphor, refers to comprehending one notion or conceptual domain through
the lens, e.g., perceiving quantity in terms of directionality or understanding
time in terms of money. People define conceptual metaphor as a metaphor
that lives in a speaker's head and may thus be an unconscious thought or
bias. According to Lakoff and Johnson (1980: 56), a conceptual metaphor
occurs when we interpret one conceptual area in terms of another conceptual
domain. Lakoff and Johnson (1980) demonstrated three metaphorical
classifications as below.

(1) a. ARGUMENT IS WAR (Lakoff and Johnson, 2003: 13).
b. TIME IS MONEY (Lakoff and Johnson, 2003:15)
c. LIFE IS A JOURNEY (Lakoff and Johnson, 2003: 55)

Structural classification of conceptual metaphors was the largest category
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of structural metaphors, according to Lakoff and Johnson (1980). A structural
metaphor is a conceptual metaphor built from one conceptual framework to
the next. In other words, structural metaphor is the understanding and
expression of one notion via the lens of another notion which is structured
and highly-defined. Using the structural metaphor, we can use the language
associated with one notion to discuss another.

Unlike structural metaphors, orientational metaphors arrange an entire
system of concepts concerning one another rather than structuring one
notion in relation to another. Lakoff and Johnson (1980: 22) refer to them as
orientational metaphors because they all have something to do with spatial
orientation’ up-dovn, in-out, font-back, on-ofl deep-shallow; central-peripheral.

Our encounter with tangible things and substances, according to Lakoff
and Johnson (1980), provides a new foundation for knowledge that goes
beyond mere orientation. Acknowledging our perspective in terms of objects
and substances allows us to isolate and treat different aspects of our
experiences as unique or homogenous entities. Furthermore, our interactions
with objects serve as the basis for a dazzling diversity of ontological
metaphors or ways of understanding events, activities, emotions, ideas, and
so on as beings and substances.

The most common type of ontological metaphor is the container metaphor.
Lakoff and Johnson identified humans as containers with limits and
orientations inside and out. Other physical items are likewise oriented in this
manner. We can comprehend non-physical things (events, acts, activities,

and moods) by translating them into physical objects with specified limits.

2.2. Concept of Happiness

Happiness is a state of emotion referred to as joy, pleasure, contentment,
and fulfillment (Kendra, 2022). Happiness is a high level of emotion that
other species, like animals and insects, can not feel or understand. While
there are many different definitions of happiness, it is commonly

characterized as having pleasant sensations and a sense of fulfillment in life.
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Happiness is something that people wish for, not only for themselves but
also for the people around them. It is also defined as a fortune, luck, or

feeling obtained from pleasure (Hawkins, 1985).

2.2.1. Classification Based on Meanings

Happiness is a term that refers to the feeling, emotion, or state of
happiness. Over the years, various researchers have attempted to define it.
Diener (1984) defined happiness as human behavior's ideal state and
incentive motivator. Bradburn (1969) illustrated happiness as having more
positive emotions than negative ones. The English language is rich in
emotive or loaded rhetoric, particularly with the emotion of happiness. We
can illustrate the state of happiness by the following linguistic items, e..
nouns (bliss, contentment, etc.), verbs (delight, cheer, etc.), adjectives (glad,
merry, etc.), adverbs (gladly, merrily, etc.), and idioms (dance with joy, grin

from ear to ear , etc.).

2.2.2. Classification Based on the Approach of Lakoff and Kovecses

We can understand happiness in two ways. Happiness is a rapid
emotional response to a particular event, like getting a good grade or being
promoted. Alternatively, we can view happiness as a positive emotional state
that lasts for a long time, like a personality or attitude.

From a linguistic point of view, English speakers have created a series of
conceptual metaphors to express happy feelings. Kovecses (1986) created
metaphorical models of pleasure experiences in English. Based on the

approaches of Lakoff and Kovecses (1987) on anger, there are:
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Table 1. Conceptual Metaphors of Happiness Based on the Approach of Lakoff
and Kovecses

Conceptual Metaphors Source Target Examples
HAPPINESS IS UP upP cheer up
HAPPINESS 1S LIGHT LIGHT bright-eyed and
bushy-tailed
HAPINESS IS THE FULID FULID IN A q
IN A CONTAINER CONTAINER NEHAFsgl mad on
ANIMAI
HAPPINESS IS AN ANIMAL
(THAT LIVES WELL) THAT LIVES happy as a lark
WELL
HAPPINESS IS A VALUABLE el Tk lion dollars
VALUABLE OBJECT OBJECT cel like a muthon dotiars

Some highly generic metaphorical source domains, such as UP for upward
orientation, occur. Alternatively, the source domain LIGHT is evaluated
positively, emphasizing the positive evaluation of happiness. Some
high—precision conceptual metaphors, such as AN ANIMAL THAT LIVES
WELL, addresses how happy a person feels when they obtain what they
require from the surrounding environments. Such a person would perhaps
feel at ease and peace with the world around them.

Il. Results and Discussion

In the case of English, I collected and analyzed a total of 60 idioms using
three primary dictionaries ie., The American Heritage® Dictionary of Idioms
(Christine, 1997), NTC's American Idioms Dictionary (Spears, 1987), and
Cambridge Dictionary of American Idioms (2003). In the case of Vietnamese,
I used a total of four Vietnamese - English dictionaries as Vietnamese
Idioms Third Edition (Tran, 2018), Dictionary of Current English -
Vietnamese Idioms (Nguyen, 2007), Vietnamese Idioms (Pham, 2003), and
Explanation of Vietnamese Idioms (Pham, 2014) to collect 60 idioms for the
study. Lastly, I used online books via Google Scholar while illustrating the
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examples of the collected data. Primarily, I focused on language used in the
Harry Potter series (1998, 2001, 2002) for English and Kinh Van Hoa
(Nguyen, 1995-2003) for Vietnamese.

3.1. Similarities and Differences between English and
Vietnamese Idioms Expressing Happiness

In English, out of 60 idioms, HAPPINESS IS UP ranked highest with 24
idioms, following is HAPPINESS IS LIGHT and HAPPINESS IS THE
FLUID IN A CONTAINER with 8 idioms each, HAPPINESS IS
PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION 4 idioms, and HAPPINESS
IS A VALUABLE OBJECT with 1 idiom. In Vietnamese, out of 60 idioms,
HAPPINESS IS UP placed first with six idioms, following is HAPPINESS IS
FESTIVAL 5 idioms, ANGER IS FIRE 12 idioms, HAPPINESS IS BLOOMING
FLOWERS 4 idioms, and HAPPINESS IS A VALUABLE OBJECT and
HAPPINESS IS PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION 3 idioms

each.

Table 2. Conceptual Metaphors of English Idioms Expressing Happiness In This
Study In This Study

English Vietnamese
Conceptual Metaphors Source Target
P P 8 [1diom| % |Idiom| %
HAPPINESS 1S UP UP 24 | 40% | 6 | 10%
HAPPINESS IS LIGHT LIGHT 8 [133%| 0 0
HAPPINESS IS THE FLUID |FLUID IN A
IN A CONTAINER CONTAINER 8 |133%| 2 | 367%
s s
\ ‘ PHYSIO-LOGICAL, |HAPPI| 4 |67% | 3 | 5%
PHYSIOLOGICAL SENSATION NESS
SENSATION
HAPPINESS IS A VALUABLE
VALUABLE OBJECT OBJECT 1|16 | 3 | 5%
HAPPINESS 1S FESTIVAL |FESTIVAL 0 | 0 | 5 | 83%
HAPPINESS 1S BLOOMING |BLOOMING o | o | 4 | eme
FLOWERS FLOWERS -170
Total 5 | % | 43 | 717%
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In English, out of 60 idioms, HAPPINESS IS UP ranked highest with 24
idioms, following is HAPPINESS IS LIGHT and HAPPINESS IS THE
FLUID IN A CONTAINER with 8 idioms each , HAPPINESS IS
PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION 4 idioms, and HAPPINESS
IS A VALUABLE OBJECT with 1 idiom. In Vietnamese, out of 60 idioms,
HAPPINESS IS UP placed first with six idioms, following is HAPPINESS
IS FESTIVAL 5 idioms, ANGER IS FIRE 12 idioms, HAPPINESS IS
BLOOMING FLOWERS 4 idioms, and HAPPINESS IS A VALUABLE
OBJECT and HAPPINESS IS PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL
SENSATION 3 idioms each.

According to the results, English and Vietnamese idioms that express
anger share four similar conceptual metaphors. Likewise, there are conceptual
metaphors that are only available in English and vice versa. Section 4.2.1.
will show the similarities and differences between the conceptual metaphors

of the two languages in more details.

3.1.1. Similarities between English and Vietnamese Idioms
Expressing Happiness

a. HAPPY IS UP

In terms of orientational metaphor, several idioms in both English and
Vietnamese describe the concept of happiness. These metaphors originate
from both physical and cultural experiences. Physical experience reveals that
a refined look frequently reflects a pleasant attitude. Many idioms in English
reflect the orientational metaphor HAPPY IS UP as follows:

(2) “Harry cheered up a bit when he found a bottle of ink.”
(Rowling, 2001: 59)

Similarly, Vietnamese phrases also use this type of metaphor. These

idioms are used in a variety of communication circumstances.



42 Le Thi Ngoc Thy

(3) “Quy rom bong cuoi Ién khanh khach” (Nguyen, 1995: 856)
Literal meaning: Little Quy suddenly burst to laugh.
Figurative meaning: Little Quy is so happy with the moment

According to Kovecses (1991), a metaphor similar to HAPPY IS UP is
BEING HAPPY IS BEING OFF THE GROUND. This metaphor represents
an upbeat, energetic, and joyful mood. Through the study, I found that 18
English idioms expressing happiness use conceptual metaphor UP, eg., e/
up, cheer up, and jump fHr joy.

(4) T feel on top of the world this morning.” (Christine, 1997: 129)

As a result, there are 7 Vietnamese idioms expressing happiness that use
the conceptual metaphor UP, such as /én tdn mdy xanh (climb up to the
cloud), tinh thian bay bong (spirit’s floating). Although the number is not as
many as in the corresponding English idioms, this conceptual metaphor can
be found in fixed or free phrases such as get up, face light up, jump up,
walk on clouds. However, it is possible to detect the hidden direction in
Vietnamese idioms with the concept of happy feelings that we have
presented above.

(B) D6 Lé vin chua chiu dat chan xudng mdt dit NO tiép tuc di trén
may.” (Nguyen, 1995: 2597)
Literal meaning: Do Le seem not to want to set foot on the ground. She
keeps walking on the cloud.
Figurative meaning: Do Le can not stop being happy.

Most fundamental concepts are constructed using orientational metaphors
based on physical and cultural experiences. These idioms are not optional,
but they are systemically consistent. This consistency is a result of the way
humans select fundamental metaphors. The metaphor HAPPY IS UP or
BEING HAPPY IS BEING OFF THE GROUND was chosen because it is
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consistent with the metaphors GOOD IS UP, HEALTH IS UP, AND MORE
IS UP. This suggests that the metaphor UP expresses positivity, so they are
consistent in the system.

People also use the metaphorical concept HAPPINESS IS BEING IN
HEAVEN in English idioms expressing happiness. Here are some examples.

(6) “John was in seventh heaven when the director praised his speech”
(Christine, 1997: 540)

Originally, the West coined these terms as they believed that a paradise
is where humans are never unhappy or alone and are always joyful. This
idiom does not exist in Vietnamese, but they have a similar expression as
suong nhur tién (as fortunate as a fairy). This expression does not mention

“heaven or paradise,” but people know the “£iry’ is living in such a place.

b. HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER

One English metaphor for happiness is HAPPINESS IS A FLUID IN A
CONTAINER. This metaphor is frequently used in combination with verbs
referring to fluid, such as #l £l burst

(7) “Joe was not exactly bursting with joy when he got the news.”
(Spears, 1987: 69)

In general, the container is the body, but in other situations, the container
might be specific components of the body, such as the heart and eyes. We
can classify body parts into two categories based on perceptual experience:
external and internal body parts. External body parts are the body parts that
can be seen and touched. They can be head, face, eyes, nose, mouth, hands,
and feet. Internal body parts are parts that we cannot see or touch because
they are inside a person’s abdomen and chest areas, such as the heart,
lungs, liver, spleen, kidneys, stomach, and intestines. Therefore, the
metaphorical model BODY IS A CONTAINER OF HAPPINESS can be
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classified into two metaphorical sub-models: EXTERNAL BODY PARTS IS
A CONTAINER and INTERNAL BODY PARTS IS A CONTAINER.

For EXTERNAL BODY PARTS IS A CONTAINER, the external body
parts can be used as the source domain for many emotional concepts of
metaphor but not every part is metaphorical for the concept of emotion.
Through this study, I discovered that the external body parts that are used
to express happiness in English idioms are the heart, eyes, and ears. While
in Vietnamese, I found face, hands, mouth, and legs but not ears.

As a result, eyes place first in English with 3 idioms, starry-eyed,
bright-eyed and bushy-tailed, and stars in someone’s eyes. Since the eye is
an essential part of a person, much of what we experience and learn is
through our eyes. Different eye direction is seen as a sign of other emotions.
Thus, the eye becomes the vessel of emotion. The following external part of
the body used in this study is the ears with one expression, el., music to

someone’s ears.

®) “Here is my new kindergarten class, all bright-eyed and
bushy-tailed.” (Christine, 1997: 134)

In the case of Vietnamese idioms expressing happiness using the external
parts of the body, the face and hand both rank first with 4 items each;
meanwhile, the mouth and leg place next with 1 each. The face is one of
the most important, perhaps because people always use the face as the first
body part to contact the world around them. The face is also the body part
capable of expressing the most profound psychological, emotional, and

attitudinal elements.

(9) “Nghe Quy rom nhén loi d& vé qué vof minh, mdt né tuoi nhr hoa.”
(Nguyen, 1995: 507)

Literal meaning: After Little Quy accepted to go to his hometown with

him, his face turned bright as a flower.
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Figurative meaning: He is so happy that Little Quy will go to his
hometown with him.

The internal body parts are also considered a source domain for the
conceptual happiness metaphors in Vietnamese and English for INTERNAL
BODY PARTS IS A CONTAINER. Through this study, I discovered that
the external body part used to express happiness in English idioms is the
heart. While in Vietnamese, I found the intestine and liver, not the heart.

As a result, 3 idioms in English use heart for conceptual metaphor in this
study Zlght heart, warm the cockles of someone’s heart, and glad someone’s
heart. However, in Vietnamese, I did not find any idioms expressing
happiness using the word "heart” but instead found idioms that used other
body partsincluding 15 idioms referring to the intestines (Iong, da, bung) and
1 to the liver (gan). According to Western beliefs, the "heart” represents
emotions and feelings, but in Eastern languages, people often use the human

organs called fuc phi ngi tang.

(10) “Nhung co6 1€ sw kién sau diy moi lam Quy rom thuc sw nd may nd
mat” (Nguyen, 1995 277)
Literal meaning: But perhaps the following event made Little Quy really
open his eyes.
Figurative meaning: But perhaps the following event made Little Quy really
satisfied/happy.

In general, using body parts to represent people’s inner feelings is a form
of metonymy thinking based on the relationship between the container and
the contained. Therefore, even in these metaphorical idioms, metonymy still
influences the symbolic significance through the idiomatic mechanism.
Nevertheless, it does not destroy the metaphorical meaning of the idiom; on
the contrary, it adds the meaning of the idioms and makes them more subtle
and profound.
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c. HAPPINESS IS A PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION

Physical feeling is a normal human reaction to the environment,
particularly personal emotion. It is a physical sensation that is universally
relevant to all cultures. The conceptual metaphor HAPPINESS IS A
PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION is shared in both English
and Vietnamese. The sense of ‘tickle’ makes people happy and want to
laugh; it is an expression of enjoyment. To illustrate the concept of
happiness where English and Vietnamese idioms were used, as well as some

comparable and dissimilar physical feelings.

(11) “I was tickled pink when I got his autograpli’ (Christine, 1997:
1079)

(12) “Mién Ia con c6 hoc cho gidi, thé la ba me vui Iong roi.” (Nguyen,
1995: 3642)
Literal meaning: As long as you try to study well, then we are satisfied.
Figurative meaning: As long as you try to study well, then we are happy.

In English, an idiom containing the term ’shake’ describes the entire
body’s physical experience when a person laughs. However, it is not seen in
Vietnamese idioms. Vietnamese idioms, unlike English idioms, express
physical sensations in specific parts of the body, such as feeling mat (fresh)
in the term mat long mat da. They contribute to the cultural distinctions of
both languages.

d. HAPPINESS IS DESIRED OBJECTS

The metaphorical model HAPPINESS IS DESIRED OBJECTS is used to
express happy feelings. Happiness is also represented as a ‘desired thing,’
like imagination or a dream. However, the reasoning behind this type of
diagram is less critical than the argument of the container because the
emphasis here is on control. People believe that some things are genuinely
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precious, particularly money because of the common conception that
everyone needs money, and having it is like a dream come true that makes
them happy. As a result, this metaphor is constructed and usable in both
English and Vietnamese.

(13) “A quick swim in the morning makes me feel like a million
dollars.” (Spears, 1987: 288)

(14) “Tiéu Long va nhd Hanh mimg nhu bit duoc véng” (Nguyen,
1995: 435)

Literal meaning: Little Long and Hanh are as happy as catching gold.

Figurative meaning: Little Long and Hanh are extremely happy.

Furthermore, both Vietnamese and English idioms use the source domain
FOOD, e.l. like a kid in a candy shop. This is a universal association across
languages because when it comes to things that can make children happy,
no matter which country people are in, it is easy to associate foods such as
cake and candyHowever, in a developed country like the United States, with
the modern food industry, it is commonplace to display confectionery in
stores where parents buy for their children. Children standing in a
confectionery shop to choose and buy their favorite foods will have different
expressions of joy that are thus recorded through English idioms.
Vietnamese children in the period when the country’s economy was difficult,
especially during 1975 to 1986, the fact that their mother went to the market
to buy a cake for them brought great joy to them. The joy of Vietnamese
people is more simple; it just ¢d hoa nmumg hoa, ¢6 nu muemg nu (has
flowers to celebrate flowers, there are buds to celebrate buds) and rustic
dishes or toys are easy to find in the countryside.

3.1.2. Conceptual Metaphors Of Happiness Are Only Applicable In
English Idioms

a. HAPPY IS LIGHT



48 Le Thi Ngoc Thy

Kovecess (1991) develops an essential metaphor describing happiness that
1s LIGHT. Here are some English examples of this metaphor.

(15) “Hagrid appeared at once, looking very grumpy, but his expression
brightened when he saw who it was.” (Rowling, 1998: 110)

Like many other conceptual metaphors, happiness is described through a
more transparent and practical idea. The power of light represents many
levels of pleasure, and more light equals greater happiness. For example, /it
up and brighten up indicate the sudden and intense delight we can see in
the real world. English idioms and Vietnamese idioms also have some

expressions with this metaphor.

3.1.3. Conceptual Metaphors Of Happiness Are Only Applicable In
Vietnamese Idioms

a. HAPPINESS IS FESTIVAL

Vietnamese idioms include one happiness metaphor that is consistent with
the metaphor HAPPINESS IS A FESTIVAL because a festival is a
gathering of many people. As we know, a festival is when we celebrate
something. During celebrations, people will do many activities and enjoy
their time at the festival. So in Vietnamese tradition, there are many
festivals throughout the year, and "Tét” (Lunar New Year) is the biggest
one. Here are some examples.

(16) “Ciong nhau chia sé nhimg khodnh khdc ngot ngao, nhur y thi ngay
nao ciing vui nhr Tét.” (Nguyen, 2022).

Unlike Korea where Moon Festical is the most important public holiday,
in Vietnam, Lunar New Year is the biggest holiday of the year. Lunar New
Year is generally a celebration to welcome the new year by having fun,
having lucky money, worshiping, and congratulating each other,. It is also a
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time to express kindness towards each other in the spring of the coming
New Year. After working hard for a whole year, the Lunar New Year
holiday is when people recharge their energy for the coming new year.

In addition, various festivals throughout the year are held in some
particular areas or throughout Vietnam. In different regions, people celebrate
the festivitiesin unique ways. Equallu, it is also a time for them to gather
and have fun celebrating these festivals. Family members can have more
time together; friends can have more time to hang out; and students can
have more school breaks to relax.

b. HAPPINESS IS BLOSSOMING FLOWERS

Although some metaphorical conceptions for English idioms, such as
HAPPINESS IS A FLUID IN A CONTAINER, are not relevant in
Vietnamese, other Vietnamese idioms are as HAPPINESS IS BLOSSOMING
FLOWERS.
(17) “Nghe Quy rom nhan Iof di vé qué voi minh mgt né tuoi nhr hoa.”

(Nguyen, 1995: 507)

Literal meaning: After Little Quy accepted to go to his hometown with him,
his face turned bright as a flower.
Figurative meaning: He is so happy that Little Quy will go to his

hometown with him.

In Vietnamese culture, people believe that flowers are most attractive
when blooming. Another explanation is that bodily experiences demonstrate
that when a person is joyful, their mouth and face resemble a budding
flower. Furthermore, a fading flower cannot represent virtue and positivity
as happiness does. As a result, the flower here should be interpreted as
being in bloom. This “flower” metaphor symbolizes Vietnamese extroversion
because enjoyment is blooming on the face or mouth. Both the face and the
lips are visible from the outside. This, together with the mental metaphor
BEING HAPPY IS BEING OFF THE GROUND, exemplifies a Vietnamese
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extroverted personality.

IV. Conclusion

People use idioms of happiness in everyday life. They are crucial in
making speaking manner tomakeand communication more metaphorical and
vivid. Being conscious and inspired by its significance, I chose to compare
idioms expressing happiness of English to Vietnamese using conceptual
metaphors. Through the results, we can see that English and Vietnamese
share the similar and different conceptual metaphors in idioms expressing
happiness.

English and Vietnamese idioms share 4 conceptual metaphors, such as
HAPPINESS IS UP, HAPPINESS IS THE FLUID IN A CONTAINER,
HAPPINESS IS PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION, and
HAPPINESS IS A VALUABLE OBJECT. HAPPINESS IS UP ranked first
with 24 idioms. The following are HAPPINESS IS THE FLUID IN A
CONTAINER, HAPPINESS IS PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL
SENSATION, and HAPPINESS IS A VALUABLE OBJECT. Meanwhile, in
Vietnamese, HAPPINESS IS THE FLUID IN A CONTAINER, got first place
with 22 items. The following are HAPPINESS IS UP, HAPPINESS IS
PLEASURABLE PHYSIOLOGICAL SENSATION, and HAPPINESS IS A
VALUABLE OBJECT. There are conceptual metaphors about happiness that
are only available in English and vice versa. In English, there are 8 idioms
expressing happiness using the metaphor HAPPINESS IS LIGHT, meanwhile
none was found in Vietnamese. However, conceptual metaphor HAPPINESS
IS FESTIVAL, and HAPPINESS IS BLOOMING FLOWERS was only found
in Vietnamese.

In most cases, the container is the body, although there are certain
exceptions, like the heart and eyes. We can classify body parts into two
categories based on perceptual experience: external and internal body parts
which are touchable and untouchable body parts. As a result, eyes place
first in English with three idioms, starry-eyed, bright-eyed —and
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bushy—tailed, and stars in someone’s eyes. Since the eye is an essential part
of a person, much of what we experience and learn is through our eyes.
Different eye direction is seen as a sign of other emotions. Thus, the eye
becomes the vessel of emotion. The following external part of the body used
in this study is the ears with one expression, el., "music to someone’s
ears.” In the case of Vietnamese idioms expressing happiness using the
external parts of the body, the face and hand both rank first with four
items each; meanwhile, the mouth and leg place next with one each. The
face is one of the most important, perhaps because people always use the
face as the first body part to contact the world around them. The face is
also the body part capable of expressing the most profound psychological,
emotional, and attitudinal elements.

Furthermore, the data demonstrate that English idioms of The differences
in the cognitive factors of the two cultures result in conceptual metaphors
for each language. happiness contain numerous conceptual metaphors based
on cultural experiences that Vietnamese idioms do not and vice versa. Since
language reflects culture, Vietnam has been an agricultural country for many
years, with more than 70% of its inhabitants involved in farming and
dependent on agriculture; the language they speak is directly tied to their
impoverished and basic living.

Due to the lack of research data and many more conceptual metaphors
that should have not been mentioned in the research might make the
accuracy of this study not perfect. Therefore, the following study on this
topic with more data would be great. And this topic can also be researched
in many different languages with different cultures so that we can

acknowledge more about idioms, primarily conceptual metaphoric idioms.
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We put the labor of canning and picking together because
that's how we work. Move up the coast from the Imperial
Valley on the Mexico border to the Wenatchee next to
Canada, harvesting every fruit and vegetable along the way.
You see us coming. A big army of hands moving north.
From there, we ship out of Seattle to harvest the sea. (431)
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I am crippled, and I am deat and I am very old I am alone
here, and they put me in the street. I want freedom, the
principle of American democracy in the richest country in the
world. Do you think our mayor has a place for me? No. No.
Because I was happy here. (536)
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Abstract

The Place of Memory and Resistance in
Karen Tei Yamashita’s 1 Hotel

Choi Youngmi

This paper analyzes Karen Tei Yamashita’'s / Hote/ (2010) as a process
of reconstruction of the memory of the advancement of the voices of Asian
immigrants in the United States for aspiration for social reform and
resistance from the late 1960s to the early 1970s toward a moment of
solidarity. The stories of each chapter are analyzed as Asian immigrants
memories of the past and the main agents of microscopic resistances
following capitalist globalization in the late 1960s. I Hotel depicts the
10-year struggle of Asian immigrants to protect the International Hotel,
which is on the verge of being demolished, as part of the 'Yellow Power
Movement’ influenced by the black civil rights movement with experimental
narrative techniques such as a graphic art, quotations, cartoons, scripts, and
written choreographies. In particular, this novel dramatizes the process
through which immigrants from different national backgrounds converge on a
common voice to defend desperately the I Hotel until August 3, 1977 when
the immigrants resisted while making human barricades against forced
demolition. I Hotel is understood as a place that implies the 70-year history
of Asian immigration in the United States and as a place that reveals the
governing structure of imperialist inequalities behind capitalist globalization.
To this end, this paper first analyzes the I hotel in / Hote/ as a place of
memory that revives the meaning of the historical time of Asian immigrants.
In addition, this paper demonstrates that capitalist ideologies function in a
way to dominate the body, gender, and identity of Asian immigrants. Finally,
this paper analyzes how Asian immigrants with different ethnic identities are
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moving toward solidarity among ethnic minorities thanks to their common
aspiration to protect the I Hotel despite their heterogeneity. This paper
argues that although their attempts to protect the hotel against the
government’s violent suppression failed, the moment of resistance and
solidarity is open as a possibility of ‘us’ as Asian immigrants in the future.

Key Words
Karen Tei Yamashita, / Hote] Asian American immigrants, International
Hotel, memory, resistance, capitalist globlization
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= Z1°]tH(Choi, 1991; Holmberg 2015). &=o] A5 7]& Ao WMol §
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of &th= Ao BH(Choi, 2013).
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) g0l &7 4
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Abstract

How Koreans with Truth-based Language Systems
Respond to Negative Questions in English with
Polarity—based Language Systems

Kim Semi

The purpose of this study is to explore the process of Koreans answering
negative questions in English. It is known that Korean has a truth-based
language system and English has a polarity-based language system. The
answer to the negative question differs from language to language. For
example, if you ask a negative question (e.g., Didn't she come home?) in
English, the English answer will be the same polarity(Yes, she did. /No, she
didn’t.) as the verb. However, when asking a question with a negative
question (e.g., Didn't she come home?) in Korean, ‘Yes' and ‘No are the
opposite(No, she did. /Yes, she didn’'t) of the verb. The reason for this is
that English is a polarity-based and high-negation language and Korean is a
truth-based and middle-negation language(Holmberg, 2015). Therefore, when
asking a negative question in English to Koreans it is natural to confuse
whether it is ‘Yes’ or ‘No’. If Koreans are taught how to think in English
when asking questions in English with negative questions and guide them
on how to answer, they will be able to effectively answer yes or no. To
verify this, an experiment was conducted with 10 Koreans. As a result, most
Koreans were able to answer Yes' or No' more effectively when asked

negative questions in English.

Key Words
Truth-based language system, Polarity-based language system, High-negation,
Middle—negation, Yes - no questions
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